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SEMANTIC PECULIARITIES
OF BIBLICAL PHRASEOLOGICAL UNITS DENOTING HUMAN MENTAL FEATURES
(WITH REFERENCE TO UKRAINIAN, GERMAN AND ENGLISH)

The study of phraseologisms as units reflecting the human factor in the language in recent decades remains relevant. Biblical
phraseologisms from the point of view of phraseology are interesting and peculiar material for research. For the phraseology of many
European languages, the Bible has become one of the most important sources of enrichment, filling these languages with hundreds of
figurative, stable expressions.

This work was carried out in the framework of cognitive linguistics and is devoted to the study of the peculiarities of expressing
the mental characteristics of a person on the basis of Ukrainian, English and German phraseological units with biblical components.
Considering the typology of structural varieties of figuratively connotated phraseological units, the analyzed material indicates the presence
of two types: idioms and figurative similes (comparatives). The study of internal (mental) characteristics of a person is related to the aspect
of peculiarities of the inner form and semantics of these phraseological units. It is the inner form of these phraseological units, its semantic
system that should highlight the features of semantic interpretation of the internal features of the human personality, which will allow us to
connect these features with the linguistic and cultural specifics of ethno society, with its history and culture. In terms of the inner form, or
motivational mechanism, the analyzed units as a whole are presented for analysis based on their metaphorical and metonymic motivation.
The general direction of modern linguistic research on the study of individual groups of phraseological units, as well as on the identification
and consideration of phenomena associated with the ethnocultural specificity of linguistic units, determines the relevance of this work.
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Couko Oxcana I'puzopiena,
KaHouoaom ¢hinonoziunux Hayk, ooyenm kagheopu inozemHoi ginonozii ma nepexiady,
Heparcasnuii mopeosenbHo-eKOHOMIYHUL YHiGepcumem

CEMAHTUYHI OCOBJMBOCTI BIBJIIIHUX ®PA3EOIOTI3MIB,
HA MIO3HAYEHHS ICUXIYHUX PUC JIIOAUHUA
(HA MATEPIAJII YKPATHCBKOI, HIMELILKOI TA AHIJIIIICBKOi MOB)

s @ppaseonocii bacamvox esponeticokux moe bionis cmana 0OHUM i3 HAUBANCTUGIMUX Odcepen 30azayuenHs, HanOGHUBUIU Yi MOBU
comusmu 00pasnux, cmivkux eupaszie. Bioniuni ¢hpazeonocizmu axk 00uUHUYL, Wo 6i00UEAIOMb TIOOCLKUL YUHHUK Y MOGI, 3 no2ns0y ppasze-
0710211 A61AI0Mb YIKAGULL MA CBOEPIOHUL Mamepialn OJisl OOCHIONCEHHS, WO 3YMOBIIOE AKMYalbHICMb iX euguenHs. L{a poboma euxonaua 6
PaMKax KOZHIMugHOT NiHeGICMUKU MA NPUCEAUEHA BUBHEHHIO OCOOIUBOCHIEN SUPAMCEHHS NCUXTUHUX XAPAKMEPUCTUK TIOOUHU HA OCHOBI
YKPAIHCOKUX, AHSTIUCOKUX A HIMEYbKUX (pazeonocizmie i3 0i6nitiHumu Komnonenmamu. Poszensdarouu munonocito cmpykmypHux pizHo-
6U0i6 0OPA3HO KOHOMOBAHUX (PPA3€ON02I3MIB, MOJNCHA CIOUUMU NPO HAAGHICMb 080X OCHOGHUX MUNIG: I0IOM MA 0OPA3HUX NOPIGHsIHb
(komnapamugis). BusuenHs 6HympiwHix (NCUXiyHux) ocobausocmeti 1IOOUHU N0 sI3aHe 3 ACREKMOM 0CobIU80Cmell BHYMPIuHbOI (hopmu
ma cemanmuxu yux gpaszeonoeizmis. Came snympiwins popma yux @paszem, ix cemaHmuuna cucmema Marmy SUCSIMAUMY 0COOTUBOCHT
cemManmuyHoi inmepnpemayii 6HympiuiHix ocobnugocmetl 100CbK0i 0codbuUcmocmi, 00360141041 NOB A3AMU Yi O3HAKU 3 MOEHO-KYIbIYPHOIO
cneyughixoro emmocoyiymy, 11020 icmopicio ma Kyasnypoio. 3 mouku 30py 6Hympiunboi popmu abo Momusayitino2o Mexamismy, aHanizo-
6aHI OOUHUYI 8 YLIOMY NPedCmasieti O/l AHAi3y Ha OCHOBI IX MemaghopuyHo-memonimiunoi momueayii. Boonouac npedcmasneni gunaoxku
NOEOHAHHA YUX 080X MunNie idiom. 3a2anvHull HANPAMOK CYYACHUX TIH2GICMUYHUX OOCTIONHCEHb U000 BUBHEHHS OKPeMUX pyn (paszeono-
2IYHUX OOUHUYD, A MAKOIC U000 SUAGTIEHHS MA PO32NA0Y AGUW, NOE A3AHUX 3 eMHOKYIbNYPHOIO CHeYUQIKoio MOBHUX OOUHUYb, EUSHAYAE
akmyanvHicme 0aHoi pobomu.

Knrwuosi cnosa: ¢paseonoziuna oounuys/ioioma, sHympiwns gpopma, 6i6nitini ghpazeonozizmu, memaghopa, MemoHiMis, NOPIGHAHHS/
KOMRapamue, CeManmuiia cmpykmypa.

The study of biblical phraseology, which is part of the international phraseological fund and is widely represented in many
European languages, is one of the promising directions in modern linguistic science. The Bible has become one of the main cultural-
creating texts in the history of European and world civilization. Phraseological units of biblical origin represent one of the most
important and interesting phraseology formations in many languages of the world.

Comprehensive study of biblical phraseological units in Ukrainian, English and German languages, belonging to the German
and Slavic groups of languages reveals the specific and general features of the phraseological units in these languages, and also
determines the typology of interlingual relations in phraseology of biblical origin.

The purpose of our study is to analyze the semantic features of biblical phraseologisms denoting mental characteristics of a
person and to identify the common and distinctive features of these phraseological units in the studied languages. The object of our
study is Ukrainian, German and English biblical phraseological units denoting mental characteristics of a person, collected primarily
from lexicographic sources, and the subject is the motivational and structural-semantic features of their inner form. A reference is
also given to the biblical book, chapter and verse to which this or that biblical phraseological unit dates back.
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The relevance of a comparative study of phraseological units of biblical origin on the material of several languages is due to
the particular interest in the specifics of these language units: on the one hand, biblical phraseologisms have all the properties of
phraseological units, and on the other hand, they are a phraseological microsystem based on a common genetic source — the Bible.

Monographic and comparative studies of biblical phraseological units based on the material of various lexical systems were
carried out in the light of various directions of cognitive linguistics — on the material of English, Spanish and Russian (Zholobova,
2005), English and German (Yakovenko, 2007), Russian and German (Nazarova, 2001), English, Russian and Georgian (Adamia,
2019), English and Albanian (Gjergji, 2015), et al.

Phraseologisms were also analyzed in terms of their conceptual modeling (Yakovenko, 2007), as a means of expressing the
maternal and paternal codes (Lavryk, 2014), on structural, semantic and functional properties of phraseological units with a proper
name of Biblical origin as their component (Safronova, 1997). Scientific research is also being conducted on the phraseological
representation of individual aspects of a person’s internal characteristics (Karakutsya, 2002).

When considering the inner form of phraseological units, the existence of phrases of different types of motivation will be taken
into account (Telia, 1990; Cherdantseva, 1988). The process of phraseological nomination is based on the rethinking of meaning
as one of the ways of reality cognition by a person. Specific motivational models combine multistructured phrases with similar
motivation for their holistic semantics and the close imagery of their inner form. Analyzing metaphorical / metonymic models of
biblical phraseological units or structural-semantic models of similes, we try to establish the theme of the reference code, which
determines the character of the figurative form and distinguish the most productive models.

The composition of the phraseosemantic field "Mental characteristics of a person" in the analyzed languages was established and
the field was divided into microfields, which are characterized by the archisems "intellectual characteristic", and "emotional-affective
characteristic".

* Models of metaphorical idioms denoting intellectual characteristics of a person

The first group of phraseological units under consideration are idioms, the basis of which is metaphorization. Among
phraseological units of biblical origin, which include components denoting the characters of the sacred history, phraseologisms
both to indicate mental characteristics and individuals — their carriers are found. So, the phraseological unit (Ukr.) acreys 60orcuii
(DPUUL, 2008: 19) is a biblical expression, in the New Testament it refers to Jesus Christ: (Ukr.) Hazasmpa 6auums Hoan, wo Icyc
ifide 00 nezo, i peve: Ocw Aeneys Boxcuii, wo bepe na cebe epix ceima (John, 1: 29); Hasaempa 31os cmosie Hoan i 06a 3 yuenuxis
ti020,i, cnoanaHysuu Ha Icyca idyuoeo, peue: ocv Aeneyv boowcuii (John, 1: 35-36). Outside the Bible, this expression denotes a
decent and blameless person who will not compromise with his conscience but always remain humble, honest in his intentions and
in life; sometimes reinterpreted in a disapproving sense as “a person who is not adapted for life and cannot withstand difficulties,
weak-willed, meek, sometimes mentally limited” (literary, obsolete lamb (DPUUL, 2008: 28-29).

In the lexico-phraseological system of the studied languages, there are units indicating human mental qualities, which are referred
to Solomon, the third king of the Israeli-Jewish state, who is depicted in the Old Testament books as a very wise person. Because
of this, in phraseological units his name is used as a standard of wisdom: (Germ.) salomonische Weisheit “Solomon’s wisdom (the
ability to make wise decisions quickly)” (GUPD 2, 1981: 310); (Eng.) Solomon’s wisdom (the wisdom of Solomon) (2 Chronicles 9:
3-4; 1 Kings 10: 4-5) (LERPD, 2005: 827). These phrases have a biblical origin etymologically, since the corresponding passages
are found in the Book of Kings (3: 4.30, 10.4) and the Book of Chronicles (2: 9.3): (Germ.) Und da die Kénigin von Reicharabien
sah die Weisheit Salomos und das Haus, das er gebaut hatte; (Eng.) And when the queen of Sheba had seen the wisdom of Solomon,
and the house that he had built.

A similar biblical meaning and more specifically, of the New Testament origin, has phraseological unit (Eng.) serpentine wisdom
(LERPD, 2005: 827), what can be compared with (Matthew: 10.16): (Eng.) Behold, I send you forth as sheep in the midst of
wolves: be ye therefore wise as serpents, and harmless as doves. Thus, biblicalism here appears in a slightly transformed form by
nominalizing simile.

Mentally abnormal, crazy person is indicated by phraseologism (Germ.) ein Narr in Christo (GUPD 2, 1981: 70; LSR, 2003:
674). The expression is of mixed origin — both from a literary and biblical source: German writer Gerhart Hauptmann (1862-1946)
named his novel Der Narr in Christo Emanuel Quint, based on the Gospel, 1 Corinthians 4, 10: (Germ.) Wir sind Narren um Christi
willen, ihr aber seid klug in Christo; wir schwach, ihr aber seid stark; ihr herrlich, wir aber verachtet. In terms of similar semantic
development, it is comparable with Ukrainian: 6raeui “Onaxennunit” > “ropoausuii” > “6oxeBiapuuid, nypuuit” (EDUL 1, 1982-
2006: 203).

* Models of metonymic idioms denoting intellectual characteristics of a person

The next are the metonymic models of phraseological units denoting intellectual characteristics of a person. The metonymic
transference in the category "name of a person" is mainly represented by the form of "part-whole". As the metonymic names of a
person or his characteristics are the names of parts of the human body:

Forehead only in Ukrainian phraseology is associated with the mental characteristics of a person and metonymically denotes the
head as the reservoir of mind. The nature of intellectual properties is specified by an adjective. Phraseological units (Ukr.) 3010muii
106 (DPUUL, 2008: 350), nosruii 106 (y xoeo) (ibid.) denote an intelligent, smart and capable person; phraseologisms of the opposite
meaning are (Ukr.) mionuii 106 (ibid.), nycmuii 106 (ibid.), 1060m newupoxuii (ibid., 434). Phraseologism (Ukr.) mionuii 106 (copper
forehead) characterizes a one-track mind, stubborn person and has a biblical origin: (Ukr.) Tomy, wo A 3nas, wo énepmuii mu €, meos
orc wiust mo m's3u 3anisui, a wono meoe miosine (Isaiah 48: 4).

Ear. The ability of the human body to perceive reality through sounds is provided by the hearing organ — the ear. The activity
of the auditory analyzer in the phraseology of the studied languages is mostly associated with such mental properties of a person
as attentiveness or inattention. The meaning "do not listen to something, be deaf to something, pretend that you don’t hear" has
the expression (Eng.) close (shut) one’s ears to smth. Phraseologisms (Eng.) seal or stop one's ears / turn a deaf ear to smth. are
etymologically biblical in origin (LERPD, 2005: 232), (Eng.) Their poison is like the poison of a serpent: they are like the deaf adder
that stoppeth her ear (Psalm 58: 4).
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* Models of metaphorical idioms denoting emotional characteristics of a person

In this group, models of phraseological units based on the rethinking of spatial (parametric) attributes can be distinguished.
Spatial dimensions can also be interpreted as expressing opposing emotional characteristics. The contrast of top and bottom as
evaluative components of the structure of the world model in Russian, Ukrainian and other cultures is rooted in mythology and
religion. In particular, “sky” (and the associated “air”, “cloud”) acts as a subconcept of the “top” concept and traditionally conveys a
positive modality (Levchenko, 2005: 75). Proper localization of the subject of emotions conveys such mental states as joy, exaltation,
and euphoria (in addition, the semantics of “flight” can be added here — a feeling of weight loss, attachment to the earth and its
realities, a feeling of uncertainty): (Eng.) be (sit/feel) on top of the world (LERPD, 2005: 772; CEGUIE, 2005: 156); between heaven
and earth (EUPD, 2006: 125); be (sit) on a cloud (LERPD, 2005: 155) (be) up in the air (LDEI, 1996: 5); walk (tread) on (upon) air
(ibid.; LERPD, 2005: 36); float on a cloud (on clouds, on the clouds/on air) (LERPD, 2005: 286); be (jump) over the moon (LDEI,
1996: 224; LERPD, 2005: 514). According to the same pattern, the localization of mood is figuratively rethought: (Eng.) (be in) high
spirits (LERPD, 2005: 707, CEGUIE, 2005: 143); (be in) low spirits (LERPD, 2005: 707).

Numerals associated with parametric characteristics in phraseological units usually lose their specific numerical and ordinal value
and contribute to the formation of evaluative qualifying semantics or the value of quantitative gradation (Emirova, 2008: 34). Some
numbers are known to be carriers of magical and mystical representations, which are hidden in the meaning of the corresponding
phrases: (Germ.) im siebten Himmel sein (extremely happy or contented) (CEGUIE, 2005: 80); (Eng.) in the seventh heaven (LDEI,
1996: 160; LERPD, 2005: 378; CEGUIE, 2005: 80), on cloud seven (nine; also on Cloud Nine or on Cloud 9) (endlessly happy)
(LERPD, 2005: 155). The source of expression is considered the work On the Sky by the ancient Greek philosopher Aristotle (384 —
322 BC) on the structure of the heavenly vault. He believed that the sky was composed of seven fixed crystal spheres with stars and
planets (EDIP, 2005: 87). This idea, as well as the views of Aristotle in general, was very common in antiquity. Seven heavens are
repeatedly mentioned in the Quran: according to Islamic tradition, there are seven heavens; those who fall to the seventh heaven
experience the highest pleasure (LERPD, 2005: 378). In addition, the Quran itself is considered to have been brought by an angel
from this seventh heaven. In ancient Hebrew literature, the seventh heaven was the highest of all heavens and the very place where
God existed (LDEI, 1996: 160). The expression constructed according to the same pattern is also found in the Bible (New Testament,
Second Epistle of Paul to Corinthians, chapter 12, verse 2): (Ukr.) “...3axonrenuit 6yé 0o mpemvozco neba” (He was taken up to the
third heaven) (EDIP, 2005: 87).

* Models of phraseological similes denoting emotional characteristics of a person

Many of phraseological similes denoting emotional features have a fairly transparent structure of meaning and are motivated.
Characteristics of emotional properties can occur through a comparison with a person of a certain profession or even some type of
occupation, status, belonging to a particular community and the like. The motivational bases for such similes are traits that are rightly
or mistakenly attributed to such people.

Phraseological unit (Germ.) wie in Abrahams Schof sitzen (sit as in the bosom of Abraham) is of biblical origin and indicates a
state of extreme happiness, carelessness. The phrase Abraham's bosom is absent in the Old Testament, but is found in the Hebrew
Scriptures, where it signifies a shelter of the dead (LSR, 2003: 59). In Christianity, this expression is considered a symbol of paradise,
it is mentioned in the parable of Jesus Christ about the richer and Lazarus: after the death of Lazarus, his soul was carried by angels
to the bosom of Abraham (Luke 16: 22): (Germ.) Es begab sich aber, daf3 der Arme starb und ward getragen von den Engeln in
Abrahams Schofs.

An image-symbol of hardness, emotional stability, but also callousness, indifference are materials such as steel or iron, stone,
marble, concrete: (Germ.) hart wie (Krupp-) stahl (stubborn; non-sentimental) (GUPD(s), 2005: 172); nerven haben wie (aus / von)
Stahl (be nervously resistant) (ibid.); (Eng.) (as) cold as steel (insensitive; as cold as ice) (LERPD, 2005: 719); (as) hard as iron (very
severe, cruel) (ibid., 411); (Germ.) hart wie Stein (very firm) (GUPD(s), 2005: 173); (Eng.) as cold as a stone (heartless, insensitive,
cold) (LERPD, 2005: 725); (as) hard as a stone (as the nether millstone) (solid as stone, insensitive, rude (about the heart, facial
features, the person in general) (EUPD, 2006: 452; LERPD, 2005: 359). Phraseological unit (Eng.) (as) hard as the nether millstone
is etymologically biblical in origin (Job 41: 24): (Eng.) His heart is as firm as a stone, yea, as hard as a piece of the nether millstone.

Conclusions. Analysis of biblical phraseological units denoting human mental characteristics allows us to draw the following
conclusions. Taking into account the typology of structural varieties of figuratively connotated phraseologisms, the analysed material
indicates the two types of them, idioms and figurative similes (comparatives). From the point of view of the formal-grammatical
structure, nominative and predicative formations are distinguished among idioms, and in terms of their semantic mechanism, they
are compounds with metaphorical and metonymic motivation or their combination. A review of biblical phraseological units showed
that they emerged from the rethinking of the direct meanings of their prototypes, respectively, these phraseological units represent
exact or somewhat transformed extracts from the biblical text in both ancient and modern languages or are allusions to Bible stories
as a whole.

A comparative analysis of biblical phraseology at the level of lexical semantics revealed some universal and unique typological
features of these phraseological units in each of the studied languages. Considering the models of biblical phraseological units
denoting human mental characteristics, it can be stated that the part of phraseologisms that has no correspondences in other
studied languages is national-specific and has its own cultural colouring. Such phraseological units, despite a common source,
may have discrepancies at the lexical and semantic levels due to linguistic and extralinguistic reasons. An in-depth examination of
phraseological formations with a biblical component reveals the presence of certain more or less common tendencies and patterns in
the semantic interpretation of the characteristics indicated by phraseological units, and it is mainly biblical formations that include
common models of the inner form.

Dictionaries:

CEGUIE - Catalogue of English, German and Ukrainian idioms and expressions
DPUUL — Dictionary of phraseological units of the Ukrainian language

EDIP — Encyclopedic dictionary of idioms and phrases

EDUL - Etymological dictionary of the Ukrainian language
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EUPD - English-Ukrainian phraseological dictionary

GUPD - German-Ukrainian phraseological dictionary

GUPD (s) — German-Ukrainian phraseology dictionary (similes)
LDEI - Longman Dictionary of English Idioms

LERPD - Large English-Russian phraseological dictionary
LSR — Lexikon der sprichwdértlichen Redensarten
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